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s wurde schon mehrfällig 
das Bedürfniss ausgesprochen, 
damit eine entsprechende An­
leitung insbesondere für solche 
fremde Reisende, welche aus 
entfernten Gegenden die Heil­
quellen zu Szczawnica besu­
chen wollen, durch Druck be­
kannt gemacht werde.

Diesem Wunsche entspre­
chend bringe ich folgende Nach­
richten zur allgemeinen Kennt- 
niss, welche Jedermann in Ab­
sicht:
a) der Reise nach Szczawnica
b) des Aufenthalts daselbst, 

und

c) der Abreise von Szcza­
wnica , einen zuverlässlichen 
Wegweiser abgeben können.

ad A.
1. Die Herrschaft mit dem 

Kurorte Szczawnica, befindet 
sich im Sandecer Kreise, des 
k. k. österr. Kronlandes Gali­
zien, gränzt unmittelbar mit 
dem Zipser Comitate des Kron- 

Aby cz^stemu zglaszaniu si§ 
о odpowiedniego przewodnika 
do Szczawnicy, szczególnie dla 
takich podróznychjktórzy zdal- 
szych okolic ch^c majq. zwie- 
dzic wody Szczawnickie, za- 
dosyc uczynic, podaje niniej- 
szém nast^puj^ce szczególy do 
powszechnéj wiadomosci, któ- 
re zarazem sluzyc mog% kaz- 
demu za przewodnika:

a) w podrózy dó Szczawnicy
b) w zastósowaniu si^do zwy- 

czajów lub porz^dków przy- 
j^tych w Szczawnicy, i

c) wzgl^dem wyjazdu z Szcza­
wnicy.

co do A.
1. Panstwo i zaklad Цріе- 

lowy w Szczawnicy znajduje 
siq w kraju koronnym Galicyi 
c. k. Paristwa Austryackiego, 
w obwodzie Sandeckim, przy 
sainéj granicy W^gier, komi- 

1 



4

landea Ungarn, untersteht in 
politisch- und gerichtlich ad­
ministrativer Beziehung dem 
k. k. Bezirksamte zu Kroscien- 
ko, ist von den Hauptstädten 
Krakau 14, Lemberg 48, und 
Kaschau 15 geogr. Meilen ent­
fernt, und gehört sammt ihren 
Heilquellen mir erbeigenthüm- 
lich an.

2. Die schon mehrtällig ana- 
lisirten alkalinisch muriatischen 
Heilquellen, benannt Josephi- 
nen-Stephans- und Magdale- 
nen-Brunnen, dann dieValerien- 
Jodquelle, entspringen in dem 
nordöstlich an das Dorf Ober- 
Szczawnica stossenden Thale 
des Baches Szczawny potok, 
wo auch die Quellen von zahl­
reichen Gebäuden und Anla­
gen der Kuranstalt umgeben 
sind. Die Ablenkung der Stras­
se zur Anstalt ist am Dorfein­
gange mit einem Wegweiser 
bezeichnet.

3. Von Krakau gelangt man 
nach Szczawnica entweder: zur 
Axe auf dem kürzeren jetzt 
überall chausseartig ausgebau­
ten Wege über Mogilany, My- 
slenice, Lubnia, Swi^ty Krzyz 
Neumarkt, Czorsztyn und Kro- 
Scienko, oder b) auf dem wei­
teren Wege mittelst der Eisen­
bahn bis Bochnia, und von dort 

tatu Spiskiego. Podlega w po- 
lityczno i s^dowo administra- 
cyjnym wzgl^dzie, c. k. urz§- 
dowi powiatowemu w Kroscien- 
ku, lezy od Krakowa w odle- 
glosc: mil 14, ode Lwowa mil 
48, а od Koszyc 15 mil geo- 
graficznych, i stanowi moj^ wla- 
snosc ziemsk^.

2. ) Wody Szczawnickie al- 
kaliczno muryatyczne, przez 
znakomitych chemików kilka- 
krotnie rozbierane, pod nazwq. 
zdrojów: Józefiny, Szczepana, 
Magdaleny i zródla jodowego 
Waleryi znane, wytryskuj^ w 
dolinie Szczawnego Potoka, po- 
lozonéj w kierunku pólnocno- 
wschodnim od wsi Szczawnicy, 
gdzie takze znajduja si§ licz- 
ne zabudowania i spacery za- 
kladu k^pielowego. Zboczenie 
drogi do zakladu oznacza dro- 
gowskaz umieszczony na wst<j- 
pie do wsi wyzniéj Szczawnicy.

3. ) Z Krakowa prowadzQ 
dwie drogi do Szczawnicy, lecz 
kazda w innym kierunku. Je- 
dna a) krótsza po bitym i wsz§- 
dzie dobrze zbudowanym go- 
scincu na Mogilany, iMyslenice, 
Lubnitj, Swi^ty Krzyz, Nowy- 
targ, Czorsztyn i Kroscienko, 
druga b) dluzsza idqca kolej^ 
zelaznij do Bochni, а datej po 



5

zur Axe über Wisnicz, Lima- 
nowa, Neu Sandec, Alt Sandec, 
Jazowsko, E^cko, Tylmanowa 
und Kroscienko. Der kürzere 
Weg a) beträgt 14, der län­
gere b) 18 Meilen.

4. Wer von Krakau auf dem 
Wege a) nach Szczawnica ge­
langen, und sich einer geinie- 
theten Keise-Gelegenheit be­
dienen will, vermeide alle Un­
terhandlungen durch jüdische 
Factoren, und gebe auch den 
Krakauer Fiakern kein Gehör, 
denn beide wissen dem frem­
den Reisenden die Weite und 
Beschwerlichkeit der Reise 
grell darzustellen, um nur ein 
hohes Miethgeld zu erzielen. 
Desshalb wende man sich un­
mittelbar an den Krakauer 
Spediteur Herrn Eduard Klug 
eub Haus Nro. 108 Grodzkaer 
Gasse, und man kann seiner 
bekannten Solidität und Will­
fährigkeit die Besorgung einer 
solchen Reise-Gelegenheit um 
so beruhigter vertrauen, als die­
ser nach seiner Geschäftsstel­
lung über allerlei Fuhrwerke 
disponirt, und solche auch bil­
lig und zur Zufriedenheit des 
Reisenden vermitteln wird.

5. Ob der nachgewiesenen 
Entfernung kann man von 
Krakau nach Szczawica in ei- 

bitym gosciiïcu na Wisnicz, 
Limanow^, Nowy i Stary S%cz, 
Jazowsko, E?cko, Tylmanow^ 
i Kroscienko. Krótsza а) nie- 
przenosi 14, а dluzsza b) 18 
mil pocztowych.

4. Kto sobie do Szczawnicy 
drogtj а) obierze i na t§ podróz 
okazy^ w Krakowie naj^é ze- 
chce, niech w téj mierze nieu- 
zywa posrednictwa krakow- 
skich faktorów, ani niech nie 
slucha tamtejszych fiakrów, bo 
tak jedni jak drudzy umiej^. 
t§ drog^ nad miar^ dalek^ i 
utrudzaj^c^ przedstawiac — li 
dia wi^kszego zysku wlasnego. 
Niech podrózujqcy raczéj si§ 
uda do krakowskiego spedy- 
tora Pana Ed ward а Klug, u- 
trzymuj^cego swój Kantor przy 
ulicy Grodzkiéj, pod liczb^ 108, 
i niech zawierzy jego powszech- 
nie znanéj rzetelnosci i uprzej- 
mosci, w wystaraniu si§ o oka- 
zy§ do Szczawnicy, а to tém 
bardziéj, iz ten ze stanowiska 
czynnosci swoich rozrz^dzaj^c 
róznemi furmankami moze oka- 
zy§ nastr^czyc tanio i z zado- 
wolnieniem podrózuj^cego.

5. Gdy dia wykazanéj odle- 
gtosci podróz z Krakowa do 
Szczawnicy w jednym dniu od­
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nem Tage nicht gelangen. Man 
richte darum seine Reise so ein, 
damit die Stationen Myslenice, 
Lubnia oder Neumarkt, für die 
Mittags oder Nacht-Ruhe entfal­
len, da sich in solchen auch 
bessere Gasthäuser befinden.

6. Wer aber die Reise nach 
Szczawnica auf dem Wege b) 
über Bochnia einzuschlagen 
wünscht, so ist diese am schnell­
sten und bequemsten auf der 
Eisenbahn zu machen , da 
täglich zweimal von Kra­
kau nach Bochnia Personen­
züge abgehen. Ich empfehle 
zum Absteigen oder zur Nacht­
ruhe das in Bochnia auf dem 
Ringplatze gelegene Gasthaus 
unter dem Stern, da es dem 
Bahnhofe am nächsten gelegen, 
und auch das billigste ist.

7. Von Bochnia kann die 
Reise entweder auf dem Eil­
wagen bis Neu Sandez oder auf 
einer in Bochnia zu miethen- 
den Privatgelegenheit unmit­
telbar bis Szczawnica zurück­
gelegt werden.

8. Sollte sich der Reisende 
für den Eilwagen entscheiden 
so muss ich auf den Umstand 
aufmerksam machen, dass die­
ser von Bochnia nach Neu San­
dez nur zweimal der Woche, 
an jedem Mitwoch und Sam- 

byó siq nie moze, tak siq za- 
stósowac wypada, aby stacye: 
Myslenice, Lubnia i Nowytarg, 
przypadly dla poludniowego 
lub nocnego wypoczynku dla 
tego, iz one s% zaopatrzone do- 
godnemi domami zajezdnemi.

ß. Kto zas zyczy sobie od- 
byc podróz b), na Bochniq do 
Szczawnicy, odbyó moze jéj 
znaczn^. cz^só najdogodniéj i 
najspieszniéj na kolei ielaznéj, 
gdyz codziennie dwa razy z 
Krakowa do Bochni osobowe 
poci^gi odchodz^. Chc^c w Bo­
chni wypocz^c lub przenoco- 
wac, zalecam oberzq pod Gwiaz- 
dq, znajduj^c^ siq na glównym 
rynku, bo to jest najblizszy za- 
jezdny dom od dworca kolei 
zelaznéj, przytém tani i wy-

7. Z Bochni jedzie siq albo 
pocztowym szybkowozem do 
Nowego S^cza, lub najqtq. o- 
kazy^ do saméj Szczawnicy.

8. Chc^cego jechac poczto­
wym szybkowozem na tq oko- 
licznosc musz^ zwróció uwagq, 
ze szybkowóz z Bochni do Sa,- 
cza tylko dwa razy w tygo- 
dniu — t. j. w kazdg, srodq i 
sobotq po pólnocy zwykl od- 
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stag zur Mitternachtzeit abzu* 
gehen pflegt, dass daher schon 
mit dem Cfageszuge in Boch- 
nia eingetroffen werden muss, 
um sich auf dem Postamte ei­
nes Sitzes in dem zur Nacht­
zeit abgehenden Eilwagen ver­
gewissern zu können.

9. Wird aber die Miethe ei­
ner Privat Gelegenheit vorge­
zogen, so empfehle ich diese bei- 
dem in Bóchnia auf dem Ring­
platze wohnenden Spediteur 
Gustäw Nachowski anzuspre­
chen, weil dieser eigene Pfer­
de und Wagen besitzt, und 
dieselben auch bis Szczawnica 
willfährig und billig verdinget.

10. In der Richtung von Lem­
berg gehen zwei Hauptstrassen 
entweder über Grodek, Mo- 
Sciska und Szechinie zur Kreis­
stadt PrzemySl, oder über Sam­
bor und Dobromil.

11. So lange als noch die 
Eisenbahn von Przemysl bis 
Dembica nicht ausgebaut ist, 
pflegen die Reisenden nach 
Neu Sandez die kürzere Kai- 
serstrasSe über Dynów, Du* 
biecko, Domaradz, Jasienica, 
Miejsce, Krosno, Jaslo, Gorli- 
ce, und Grybów zu wählen, 
und sich des zweitnahl der 

chodzic, Ze wi§c dziennym po- 
ciqgiem jako wczesniejszym do 
Bochni przybyc, i zaraz po 
przybyciu miejsce dla siebie w 
szybkowozie, na pocztamcie za- 
mówió wypada.

9. Cheney zas jccliac naj^t^ 
okazy?, niech sig uda w Bo­
chni do spedytora Gustawa Na- 
chowskiego, micszkajgcego w 
glównym rynku, albowiem ten- 
Ze utrzymujfjc sam konie i wóz- 
ki chgtnie i tanio wynajmie jo 
do saméj Szczawmicy.

10. W kierunku od Lwowa, 
wiod^ dwie glówiie drogi, je- 
dna na Gródek, Mosciska i Sze- 
chini^ do miasta obwodowego 
Przemysla, druga na Sambor 
i Dobromil.

11. Dopóki koléj zelaznä z 
Przemysla do Dembicy zbu- 
dowan^. nie b^dzie, podrózni 
udaj^cy si§ z tad do S^cza, 
obieraj% zwykle (rakt bity, tak 
zwany w^gierski — wiod^cy na 
Dynów, Dubiecko, Domaradz, 
Jasienic?, Miejsce, Krosno, Ja­
slo, Gorlice i Grybów. Na 
tym trakeie dwa razy w ty* 
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Woche von Przemysl nach 
Nett Sandez abgehenden Eilwa­
gens zu bedienen.

12. Wird aber die längere 
Route auf der Hauptstrasse 
über Radymno, Jaroslau, Lan- 
cut, Przeworsk, Rzeszów, bis 
zur Eisenbahnstation Dembica 
eingeschlagen, wohin täg­
lich von Lemberg mehrere 
Posteilfahrten abgehen, so ge­
langt man von Dembica sehr 
schnell auf der Eisenbahn 
nach Bochnia; und von dort 
nach Szczawnica bedient man 
sich jener Fahrgelegenheit, die 
ich schon oben sub 7. 8. und 
9 empfohlen habe.

13. Für den Aufenthalt in 
Neu Sandez empfehle ich das 
Listische Gausthaus, weil man 
dort gegen billige Zahlung 
gute Kost und eine beque­
me Unterkunft zu jeder Zeit 
findet.

14. Wer mit dem Eilwagen 
nach NeuSandez ankommt, und 
zur Fortsetzung eeiner Reise 
nach Szczawnica eine Fahrgele­
genheit benöthigt, der miethe ei­
ne solche durch Vermittlung, ent­
weder der genannten Gastgeberin 
oder des Hr. Ritter, Chefs bei der 
Sandezer Handlung J. Koster- 
kiewicz’sche Wittwe et Erben, 

godniu szybkowóz pocztowy z 
Przemysla do S^cza przyby- 
wa, i tylez razy z S^cza do 
Przemysla odchodzi.

12. Trakt dluzszy, tak zwa- 
ny glówny wiéderiski, pro- 
wadzi na Radymno, Jaroslaw, 
Laricut, Przeworsk, Rzeszów, 
az do obecnie najblizszéj sta- 
cyi kolei zelaznéj w Dembicy, 
dok^d w kazdym dniu po kil- 
ka razy szybkow’ozy pocztowe 
ze Lwowa przychodz^. W Dem­
bicy zapieuje si§ na koléj do 
Bochni; а z Bochni do Szcza- 
wnicy odbywa si§ podróz za 
pomocij tych okazyj, które juz 
wyzéj pod 7. 8. i 9. zalecilem.

13. Na czas pobytu w S$czu 
zalecam lokowac si§ w oberzy 
Listowéj, gdzie zamierng, oplat% 
znajdzie podrózuj^cy dobrze 
przyrz^dzone jedzenie i wy- 
godne mieszkanie.

14. Kto szybkowozem do 
Nowego S^cza przybywa, i do 
Szczawnicy okazy§ naj^c chce, 
niech si§ do gospodyni ober­
zy wspomnionéj, lub do Pana 
Rytter, zarz^dcy handlu J. Ko- 
etérkiewicza wdowy i spadko- 
bierców zglosi, а za posre- 
dnictwem tych z uprzejmosci 
znanych osób, najrychléj tani% 
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da beide mit bekannter Bereit­
willigkeit, die von fremden 
Reisenden gewünschte .Fahr­
gelegenheit billig zu verschaf­
fen, bemüht sind.

15. Da die ganze Strassen­
länge von Neu Sandez bis 
Szczawnica nur 7 Meilen be­
trägt, kann man von Neu 
Sandez, wenn um 8 Uhr Mor­
gens ausgefahren und in der 
Mittelstazion L%cko eine Stun­
de gerastet wird, schon in 
der 4ten Nachmittagsstunde 
Szczawmica erreichen.

16. Man reiset auf der durch­
gehends guten Kreisstrasse ü- 
ber Alt Sandez, dann über die 
Colonien Golkowice und Ga­
bon, bis zur unmittelbaren Nä­
he des linken Dunajec Ufers, 
wo gegenüber dem Dorfe Kad- 
cza eine gute und völlig 
sichere Plattenüberfuhr be­
steht. Hier lasse man sich 
überführen, wofür die tarif­
mässige Gebühr für ein paar 
Wagenpferde mit 4 kr. k. m. 
entrichtet wird. Von da kommt 
man längst des rechten Dunajec 
Ufers, weiter nach Jazowsko 
und Lacko, und erreicht derart 
die Hälfte des Weges vonNeu- 
Sandec nach Szczawnica.

17. Schon oberhalb Gabon,be­
vor man den Dunajec passirt, 

i wygodnq. okazyq zaopatrzony 
b^dzie.

15. Poniewaz cala droga z 
Nowego S^cza do Szczawnicy 
nie wynosi wi§céj jak 7 mil, 
wi^c wyjechawszy z Nowe­
go Sijcza o 8méj godzinie 
z rana, i zabawiwszy z go- 
dzine w Ui^cku na popasie, juz 
o czwartéj godzinie popolu- 
dniowéj do Szczawnicy zd^zyc 
mozna.

16. Z Nowego Sijcza wie- 
dzie tu droga zw’ana obwodo- 
w$, wsz§dzie po bitym i do- 
brym goscincu, na Stary S%cz 
na Koloni?, Golkowice i Ga­
bon, az do lewego brzegu Du- 
najca, gdzie naprzeciwko wsi 
Kadczy jest dobry i zupelnie 
bezpieczny przewóz promowy. 
Na nim do Kadczy przewoz^ 
zreczni flisacy, któryin sie pla- 
ci wedle oznaczonéj taksy 4 kr. 
m. к. od рагу zaprzQgowych 
koni. Zt$d daléj gosciiicem 
wzdluz prawego brzegu Dunaj- 
ca przyjechawszy na Jazow­
sko do L^cka, odbywa sie 
pierwsza polowa drogi z No­
wego S^cza do Szczawnicy.

17. Juz powyzéj kolonii Ga­
bon, nim sie podrózuj^cy na 
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und selbst dann, wenn man 
sich an dessen rechtem Ufer 
schon im Dorfe Jazowsko be­
findet, pflegen die Fuhrknech- 
te und auch andere unberufe­
ne Rathgeber, dem fremden 
Reisenden einen anderen viel 
kürzeren Weg nach Szcza- 
wnica, über das Gebirg Obidza 
vorzuschlagen. Ich finde mich 
verpflichtet, diesen Gebirgsweg 
Jedermann zu widerrathen ; 
denn wenn auch wirklich durch 
diesen Weg die Passage bis 
Szczawnica um 1 '/8 Meilen 
sich abkürzen liesse, so erreicht 
man dennoch nicht um viel 
früher den Kurort, weil wegen 
der bedeutenden Steilheit des 
langen Obidzer Gebirges und 
wegen des sehr steinigen We­
ges die Reise sehr mühsam und 
beschwerlich ist. Mann las­
se sich also durch Niemanden 
beirren, von der Kreisstrasse 
abzuweichen, um so sorgfältiger 
aber sollen kränkliche Perso­
nen, welche körperliche Er­
schütterungen zu ertragen nicht 
vermögen —jenen höchst be­
schwerlichen Weg vermeiden.

18. Von D^cko führt die 
Kreisstrasse fortwährend längst 
dem rechten Ufer des Duna- 
jec, bis man den Marktfleken 
Kroscienko und hinter diesem

Dunajcu do Kadczy przeprawil, 
jak równie po téj przeprawie, 
kiedy juz do wsi Jazowska 
zd^zyl, przywykli furmani lub 
miejscowi chlopi doradzaó 
kazdemu do' Szczawnicy jadq- 
cemu, innq, o wiele krótszq. 
drog^, wiod^cq. na góry Obi- 
dzy. Tu winienem przestrzedz 
kazdego, aby si§ niedal taka 
natnow^ zludzió, bo jakkolwiek 
droga na góry Obidzy, jest о 
póltory mili krótsz^, na niéj 
jednak nie o wiele przyspie- 
szy do Szczawnicy, gdyz dla 
znacznéj bystrOsci gór Obidzy 
i dia nader kamienistéj drogi, 
jest ona przykr^ i utrudzaj^- 
cq. Niech witje nikt uwiesc si§ 
nie da do zboczenia z gosciüca 
glównego na drogtj przez gó­
ry Obidzy, а tém bardziéj tacy, 
co si$ czuj% byé slabemi, i któ- 
rym kazde wstrz^snienie ciala 
bardzo zaszkodzicby moglo.

18. Z L^cka wiedzie gosci- 
niec obwodowy cifjgle wzdluz 
prawego brzegu Dunajca, az 
do miasteczka Kroscienka, za 
którém nieopodal znajduje si$ 
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die SzczawnicaerUiberfuhr er­
reicht. Nachdem man sich hier 
auf dem stets in gutem Zu­
stande erhaltenen und volle Si­
cherheitgewährenden Flose zum 
jenseitigen linken Dunajec Ufer 
überführen liess, wofür die üb­
liche Gebühr von 3 kr. CMze 
für ein Paar Bespannungspferde 
entrichtet wird, erreicht man 
hier schon das Szczawnicaer 
Territorium, dessen nur noch 
’/4 Meile lange Strasse durch 
d.as Dorf Szczawnica niznia 
und die Ansiedlung Miodzius, 
gerade zum Kurorte leitet' 

przewóz Szczawnicki. Prze- 
prawiwszy si§ tu za oplat^. 3 
kr. m. k. od рагу zaprz^go- 
wych koni na tratwie, zawsze 
utrzymywanéj w dobrym i bez- 
piecznym stanie, do lewego 
brzegu Dunajca, znajduje si§ 
podrózujacy juz na terytoryum 
Szczawnickiem. Ztqd prowa- 
dzi jedna tylko droga ’/4 rni- 
li nie przenosz^ca, na nizniq. 
Szczawnicy i Miodzius do miej- 
sca kapielowego Szczawnicy

ad B.
19. Hier nach erreichtem 

Ziele seiner Reisebestimmung, 
wolle man sich zuerst das Auf­
finden einer seinen Wünschen 
entsprechenden Wohnunterkuft 
angelegen sein lassen. Jeder­
mann hat die freye Wahl 
entweder im Dorfe Szczawnica 
wyznia, in der Ansiedlung 
Miodzius, oder in der Brunnen­
anstalt zu wohnen.

20. Die Wohngebäude wel­
che im Dorfe Szczawnica wy­
znia und in der Ansiedlung 
Miodziud, zur Aufnahme der

co do B.
19. Zdyzywszy tak do tego 

celu swej podrózy, najpierwéj 
wypada staraó siy o odpo- 
wiednie mieszkanie dla siebie. 
Kazden ma wolny wybór mie- 
szkac albo we wsi Szczawnicy 
wyzniéj, albo na Miodziusiu 
lub w zakladzie kypielowym.

20. Liczne zabudowania w 
Szczawnicy wyzniéj i na Mio­
dziusiu przyrzydzone na mie­
szkanie dla gosci kypielowych. 
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Kurgäste eingerichtet sind, sind 
Eigenthum der Orts Insassen, 
und haben mit verschiedenen 
Devisen bemalte Schilder aus­
gehängt, welche eben andeu­
ten, dass diese Wohngebäude 
für die Kursaison in Miethe 
vergeben werden.

21. Bei der Vermiethung 
dieser Wohnungen, pflegen die 
Orts Insassen höhere oder nie­
drigere Miethzinse vorzuschla­
gen, jenachdem der Zufluss 
an Kurgästen nach Szczawni- 
ca sich mehr oder minder 
zahlreich ergibt. Um daher 
bei dem Miethzinse nicht über­
halten zix werden, rathe ich 
mehrere Wohnungen in Au­
genschein zu nehmen, und nicht 
sogleich in den vorgeschlage­
nen Miethzins einzugehen, weil 
bei der überall üblichen Vor­
liebe der Dorf Insassen mit sich 
handeln zu lassen, auf solche 
Weise auch bei den hiesigen 
eine billige Ermässigung des 
Miethzinses erzielt werden kann.

22. Doch viel lieber wün­
schen die Kurgäste zu Szcza- 
wnica in der der Herrschaft 
angehörigen Gesundbrunnen 
Anstalt selbst unterbracht zu 
werden, weil diese neben 
dem Genüsse einer sehr rei­
nen und gesunden Luft, auch 

s^ po wi§kszej cz^sci wlasno- 
sci% wloscian miejecowych, i 
maj^ wywieszone godla wsze- 
lakiemi dewizami obmalowa- 
ne, dla oznaczenia, iz wlasnie 
w tych zabudowaniach wynaj- 
mujq, si§ mieszkania na czas 
k^pielowy.

21. Przy wynaj^ciu mieszkan 
tutejsi wloscianie przywykli 
drozyc si«; о czynsz najem- 
ny, а najwi^céj o takim cza- 
sie, kiedy bywa najliczniejszy 
naplyw gosci kg.pielowych. 
Aby niedac si«g uwiesc niestu- 
sznym W’ymaganiom, radz§ wi§- 
céj mieszkan wloscianskich o- 
bejrzéc, i nie od razu godzió 
si§ na czynsz z^dany, albowiem 
jak wszijdzie, tak i w Szcza- 
wnicy, wloscianie lubixj. si§ bar- 
dzo targowac; ale za pomoeg. 
wyzéj rzeczonego srodka, dajsj 
si§ w korieu naklonic do zgo- 
dy, i czynsz do umiarkowanéj 
ceny opuszczajij,.

22. Jednak daleko ch^tniéj 
lokufø si§ goscie w samym za- 
kladzie k^pielowym, do Pan- 
stwa Szczawnicy nalez^cym dla 
tego, iz tenze nietylko nastr§- 
cza im odpow’iedni wybór w 
mieszkaniach, i o wiele swiéz- 
sze i zdrowsze powietrze jak 
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eine grössere Auswahl von com- 
fortablen Wohnungen darbiethet 
und hier auch der tägliche 
Gang vom Dorfe bis zu den 
Gesundbrunnen auf dem zwar 
nicht weiten, aber beschwerli­
chen und steilen Fussstege, 
gänzlich ersparet wird.

23. Am Eingänge zur Brun­
nenanstalt bewohnt das erste 
Häuschen zur linken Seite ein 
Diener der Anstalt, dessen Be­
ruf es ist, den angelangten Kur­
gästen jedwede Aufklärung zu 
ertheilen, dieselben in die ge­
wünschten oder schon vorhin­
ein bestellten Wohnungen ein­
zuführen, und hierüber sogleich 
dem Brunnen -Inspector die 
Anzeige zu erstatten.

24. Die Anstalt vermiethet 
Wohnbestandtheile von 1 bis 
5 Zimmern mit und ohne Kü­
che, jenachdem das Bedürf­
niss angegeben, oder eine Vor­
ausbestellung gemacht wird.

25. Vorausbestellungen auf 
Wohnbestandtheile, ersuche ich 
mittelst frankirten Briefen, un­
ter meiner oder der Adresse 
der Direction dieser Gesund­
brunnen-Anstaltletzte PostKro- 
scienko zu richten.

26. Diese können nur in so­
fern berücksichtigt werden,wenn 
sie mit einem angemessenen 

na wsi, ale nadto jeszcze o- 
szcz^dza im codziennéj drogi 
ze wsi do zródel mineralnych, 
która choó nie daleka jest je- 
dnak dosé przykrq., bo j$ pod 
gór<j odbywac trzeba.

23. Na wst^pie do zakladu 
w pierwszym domku po pra- 
wéj stronie mieszka jeden ze 
slug zakladowych, któregojest 
obowi?zkiem, udzielac wszel- 
kie wyjasnienia swiezo przy- 
bylym gosciom, wprowadzaé 
ich w mieszkania zyczeniom 
odpowiednie lub poprzednio 
zamówione, i o kazdém takiém 
zdarzeniu natychmiast zawia- 
domic dozorc§ zakladowego.

24. Zaklad wynajmuje mie­
szkania od 1 do 5 pokoi z ku- 
chniami i bez kuchni, stoso- 
wnie do okolicznosci, wymaga- 
nia lub poprzedzajijcego za­
mówienia.

25. Zamówienia mieszkari w 
zakladzie, prosz^ przesylaó w 
listach frankowanych pod adre- 
sem moim, lub zarz^du za­
kladu kqpielowego w Szczawni- 
cy, ostatnia poczta Kroscienko.

26. Takowe zamówienia pod 
tym warunkiem tylko uwzgl^d- 
nione byc moga, jezelidonich 
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Darangeide belegt einlangen— 
und wenn gleichzeitig der Be­
stellende in die Verpflichtung 
einzugehen sich erklärt, die 
bestellte Wohnung spätestens 
vom 25. Juny mit dem fest­
gesetzten Miethbetrage bezah­
len zu wollen.

27. Die Anstalt erhält die 
betreffende Wohnung durch so 
lange Zeit zur Disposition des 
Bestellenden, als das gesandte 
Darangeld hinreicht, den ent­
fallenden Miethzins zu decken. 
Läuft aber diese Zeit ab, und 
wird kein neues Darangeld 
geschickt, so ist auch die An­
stalt jedweder Verantwortlich­
keit rücksichtlich der erwähn­
ten Wohnung für die Folge­
zeit entbunden.

28. Die Miethpreise für Woh­
nungen bei der Anstalt sind 
fix auf Tage berechnet, und rich­
ten sich nach dem Umfange, 
der Lage und der mehr oder 
minder comforten Einrichtung 
der Localitäten. Der betreffen­
de Preis ist in jeder Wohnung 
angeschlagen, die Preise dage­
gen der gesammten Wohnun­
gen, sind aus dem im Comptoir 
der Anstalt ausgehängten Ver­
zeichnisse zu erfahren.

29 DieBerechnungdesMieth- 
zinses begint mit déin Datum. 

odpowiedni zadatek zal^czony 
b^dzie, i zarazem zamawiaj^cy 
deklaracyij ’si§ zobowi^ze, ze 
zamówione mieszkanie, nie od 
pózniejszego czasu, jak od 25. 
czerwca oplacac b^dzie.

27. Zaklad zatrzyma miesz­
kanie tak dlugo do dyspozy- 
cyi zamawiajacego, na jaki 
czas przeslany zadatek wy- 
starczy na pokrycie czynszu 
przypadajq.cego. Po uplywie 
tego czasu, i w braku nowego 
zadatku, wyzuwa si§ zaklad z 
wszelkidj odpowiedzialnosci na- 
dal wzgl^dem rzeczonego mie- 
szkania.

28. Ceny mieszkaii zaklado- 
wych s$ stale, na doby obli- 
czone, i do obszernosci, polo- 
zenia, jak równie do wi^kszego 
lub mniejszego komfortu w u- 
meblowaniu z umiarkowaniem 
zastósowane. W kazdém mie- 
szkaniu, cena jego jest przy- 
bita nade drzwiami, spis zas 
wykazujacy ceny wszystkich 
mieszkaii, bywa wywieszony 
dla wiadomosci kazdego, w 
kantorze zakladu.

29. Obliczenie czynszu na- 
jemnego poczyna si§ od dnia,
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an welchem der Wohnbestand- 
theil bezogen wrorden ist, in­
sofern dieser nicht vorhinein 
bestellt wurde. Der Tag, an 
welchem die Wohnung geräumt 
worden ist, wird in keine Auf­
rechnung gebracht.

30. Jeder nach Szczawni- 
ca anlangende Fremde, ohne 
Unterschied ob im Zwecke der 
Kur, oder welch immer ande­
rer Geschäfte, wolle längstens 
binnen 24. Stunden nach sei­
ner Ankunft die für sich, sei­
ne Familie und etwaigen 
Dienstleute beihabenden Reise­
pässe in dem Comptoir der 
Brunnen-Anstalt abgeben ; in 
Ermanglung aber dieser Le­
gitimationen sich dort gehörig 
anzumelden nicht unterlassen. 
Er beliebe das Haus Nro. und 
die Schild-Devise des Wohn­
hauses, welches er im Dorfe be­
zogen hat, im Gedächtnisse zu 
behalten, um diese gelegenheit- 
lich seiner erwähnten Anmel­
dung mit angeben zu können,

31. Kraft des hohen Mini- 
sterial Decrets vom 10. April 
1850. Z. 6274 ist ein jeder 
Fremde zur Entrichtung der 
mit 2 fl. in CMze festgesetz­
ten Kurtaxe an die Anstalt 
verpflichtet, ohne Unterschied 
ob und welche Kur derselbe 

w którym mieszkanie zostalo 
zaj^te, jezeli tegoz zamówie- 
nie wprzód nie nast^pilo. Za 
dzien wyjazdu i opuszczenia 
mieszkania zaklad niezaci^ga 
czynszu do rachunku.

30. Kazden przyjczdzaj^cy 
bez róznicy czy dla kuracyi 
lub w innym celu przybyl do 
Szczawnicy, raczy w przeciq,- 
gu 24 godzin od chw.ili swe- 
go przybycia, paszporta tak 
swoje, jak tez swojéj familii i 
slug zlozyc w kantorze zakla- 
du, а gdyby témi legitymacya- 
mi niebyl zaopatrzony, niech 
równiez zglosi si§ do rzeczo- 
nego kantoru, aby tarn podac 
mógl potrzebne wyjasnienia. 
Niech raczy takze jezeli mie- 
szka na wsi, zachowac w pa- 
mi^ci liczb^ i napis na szyl- 
dzie domu, do którego si§ spro- 
wadzil.

31. W moc dekretu wyso- 
kiego c. k. ministeryum spraw 
wewn§trznych z d. 10. kwietnia 
1850doliozb. 6274. obowi^zany 
kazden obcy, bez róznicy czy- 
li i jakiego rodzaju kuracyi w 
Szczawnicy uzywa, do oplace- 
nia taksy 2 zlr. m. k. zakla- 
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in Szczawnica geniesst.
Von dieser Kurtaxe sind nur 

Kinder im Alter unter 15 Jah 
ren, k. k. Offiziere in der Ar­
mee vom Hauptmanne abwärts, 
graduirte Aerzte, Dienstleute 
der Kurgäste, durch glaub­
würdige Zeugnisse nachgewie­
sene Arme, endlich solche 
Personen befreit, die sich in 
Szczawnica nicht über 3 Ta­
ge aufhalten.

32. Diese Kurtaxe entrich­
ten diejenigen, welche in Dorf­
häusern wohnen, sogleich gele- 
genheitlich der Abgabe ihrer 
Reisepässe im Comptoir der 
Brunnenanstalt, und sie erhal­
ten darüber ein Billet, welches 
an die Brunnenbedienung ab­
gegeben werden' muss, damit 
diese Kenntniss erlange, dass 
die Kurtaxe entrichtet wurde, 
uud dass der Kurgast das Was­
ser frisch aus dem Gesund­
brunnen zu geniessen berech­
tiget ist. Von Kurgästen aber 
welche Gebäude der Anstalt 
bewohnen, wird die frägliche 
Kurtaxe erst am Ende der 
Kurzeit in ihre Rechnung auf­
genommen. Diese Kurtaxe wird 
für die Dauer einer Saison 
nur einmahl entrichtet.

dowi k^pielow’emu.
Od téj opläty s% uwolnieni: 

dzieci w wieku nizéj lat 15, c. 
k. officerowie w armii od ran- 
gi kapitana i nizéj, graduowa- 
ni lekarze, sludzy gosci kgpie- 
lowych, osoby z ubóstwa wy- 
kazac si§ mog^ce i w koncu 
takze jeszcze osoby, które nad 
dni 3, niebawig. w Szczawnicy.

32. Ci którzy we wsi w do- 
mach wloscianskich zaj^li mie- 
szkania, oplacajq, wspomnion^ 
taks§ naprzód, i zlozyc j% Po_ 
winni przy oddaniu paszportów 
w kantorze zakladu. Tarn za- 
razem dostan^ bilet, któren si§ 
sluzbie przy zródlach mine- 
ralnych oddaje, dla zawiado- 
mienia jéj, ze z oplaceniem 
taksy, gosc osi^gnijl prawo u- 
zywania wody z zródel Szcza- 
wnickich. Gosciom zas, którzy 
zamieszkali w zabudowaniach 
zakladu, taksa wspomniona przy 
koncu kuracyi bywa wliczona 
do rachunku Ta oplata uiszcza 
si<j tylko raz za caly czas k%- 
pielowy.
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33. Die Kurtaxe ist bestimmt, 
um einen eigenen Brunnenarzt 
und eine entsprechende Bedie­
nung bei den Gesundbrunnen 
zu erhalten.

34. Ausserdem wird noch 
ein geringer wöchentlicher Bei­
trag zur Erhaltung einer gu­
ten Musik geleistet, welche die 
Anstalt in jedem Jahre auf die 
Dauer der Badezeit bestellt, 
um früh und Abends die auf 
den Promenaden und bei den 
Gesundbrunnen zu der Zeit 
zahlreichst versammelten Kur­
gäste zu unterhalten.

35. Eine wichtige Einrich­
tung der Szczawnicaer Ge­
sundbrunnen besteht in der 
Aufstellung eines Doktors, 
welche Stelle von graduirten 
Doktoren der Medicin und 
Chirurgie nur jene einnehmen 
können, welche wenigstens 
durch ein Jahr bei deii Szcza­
wnicaer Gesundbrunnen mit 
entsprechendem Erfolge für die 
Kranken die ärztliche Praxis 
ausgeübt haben. Derselbe wohnt 
bei der Anstalt am nächsten 
den Gesundbrunnen, und seine 
hauptsächlichste Pflicht besteht 
darin, den seine Hülfe anspre­
chenden Pazienten mit gewis­
senhafter Rathgebung beizuste­
hen, ihre Kur sorgfältig zu

33.Taxak^pielowa  stanowi fun- 
dusz na utrzymanie lekarza 
zakladowego i odpowiedniéj u- 
slugi przy zródlach mineral- 
nych.

34. Nadto oplaca si§ jeszcze 
maly tygodniowy dodatek na 
utrzymanie dobréj muzyki, któ-

zaklad w kazdym roku na 
czas k%pielowy sprowadza i 
do grania zobowi^zuje, rano i 
pod wieczór gosciom o téj po- 
rze zgromadzaj^cym si§ naj- 
liczniéj na promenadzie i przy 
zródlach mineralnych.

35. Wazne stanowisko u wód 
Szczawnickich, zajmuje lekarz 
zakladowy, którym niemoze 
byc kto inny, tylko doktor me- 
dycyny i chirurgii, któren przy- 
najmniéj przez rok jeden u 
zródel Szczawnickich wykony- 
wal praktyk§ lekarskQ, z po- 
myslnym skutkiem dla chorych. 
Tenze mieszka w zakladzie, naj- 
blizéj zródei mineralnych, i je- 
go najglówniejszym obowiq,z- 
kiem jest, chorym zglaszajacym 
si§ do niego о pomoc lekarsk^,, 
byc sumienn^ radg, usluznym, 
opiekowac si§ troskliwie ich 
leczeniem, i dawac bacznosc na 
wszelkie skutki kuracyi u wód 
tutejszych. 

2
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leiten und alle Erfolge der 
hiesigen Gesundbrunnen genau 
zu beobachten.

36. Unter seiner alleinigen 
Leitung steht die Apotheke, 
welche von der h. Regierung der 
Anstalt bewilliget wurde, und 
die sich des allgemeinen Ver­
trauens schon aus dem Grunde 
erfreuet, dass alle ärztlich or- 
dinirten Heilmittel von dem 
Brunnenarzte selbst zubereitet 
und ausgefolgt werden.

37. Unter seiner Anordnung 
und Aufsicht steht auch die 
Zubereitung der Schafmolken, 
die bei derBrunenanstalt an die 
Kurgäste ausverkauft werden; 
und da die Anstalt für die 
Echtheit und Reinheit nur die­
ser verantwortlich ist, können 
auch Beschwerden über solche 
Molken welche äusser der An­
stalt von herumziehenden Bau­
ersleuten zugetragen werden, 
weder vom Brunnenarzte noch 
von der Anstalt berücksichti­
get werden.

38. Der Brunnenarzt lenkt 
fernere seine Aufmerksamkeit 
auf die Zubereitung der Spei­
sen in der Restauration der 
Anstalt, damit wirklichen und 
an eine diaetetische Kost ge­
bundenen Kranken keine sol­
chen Speisen dargereicht wer-

36. Pod jego wylqcznym za- 
rzqdem stoi aptéka zakladowa, 
na sprowadzenie któréj wyso- 
ki Rzqd zezwolenie udzieliü 
raczyl, odznaczajqca si§ zau- 
faniem publicznosci szczegól- 
nie dla tego, ze wszelkie or- 
dynowane lekarstwa sam lekarz 
zäkladowy przyrzqdza i wy- 
daje.

37. Równie jego zarzqdowi 
i nadzorowi podlega przyrzq- 
dzenie zentycy owczéj, która 
si§ codziennie w zakladzie kq- 
pielowym sprzedaje; а ponie- 
waz za prawdziwosc i czystoäö 
tylko téj zentycy zaklad na sie- 
bie odpowiedzialnosó przyjmu- 
je, wi^c wszelkie uzalania na 
zentyc^ innq, kupowanq po za 
obr^bem zakladu lub we wsi 
od wloscian, ani lekarz zakla- 
dowy, ani sam zaklad uwzgl<j- 
dniaé nie czuje si§ obowiqzany.

38. Lekarz ten ma takze 
nadzór nad restauracyq zakla- 
dowq, aby dla prawdziwie cho- 
rych, dyet§ zachowywac ma- 
jqcych, takich potraw nieprzy- 
rzqdzala, któreby mogly byé 
zdrow’iu szkodliwemi, lub nie 
byly zastósowane do kuracyi 
u wód mineralnych w ogóle
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den, welche sich mit dem Zwe- ] 
ke der Kur nicht vertragen. Auch : 
pflegt er den üblichen Tanz- i 
Unterhaltungen auf dem Saale j 
der Anstalt, oder den unternom- < 
menen Ausflügen in nahe oder i 
weitere Gegenden von Szcza- ■ 
wnica beizuwohnen, um über- i 
all den Kurgästen rathgebend ] 
beizustehen.

39. Die Anstalt sorgt für 
die Erhaltung einer guten Re­
stauration, welche allen Er­
fordernissen einer schmakhaf- 
ten und reinlichen Beköstigung 
vollends entspricht. Das Mit­
tagsessen wird gewöhnlich um 
1 Uhr auf dem Hauptsaale 
der Anstalt eingenommen, und 
diese Zeit mit einem Zei­
chen der Glocke bekannt ge­
geben. Mann speist Table 
d'Hote gegen festgesetzte der 
Billigkeit angemessene Preise 
— in und äusser Abonnament, 
jenachdem diese der Kurgast 
gelegener findet; nur wird das 
Kostgeld etwas höher für die­
jenigen angeschlagen, die nicht 
gemeinschaftlich auf dem Saa­
le speisen, sondern das Essen 
in ihre Wohnung durch die 
Restaurationsbedienung zuge­
tragen haben wollen.

40. Da also für eine entspre­
chende und billige Beköstigung

przyj^téj. Zwykl nawet lekarz 
zakladowy to warzyszyc gosciom 
na sali przy zabawach tancu- 
jg.cych, przy cz^sto odbywaj^- 
cych si§ wycieczkach w pobli- 
skie lub dalsze okolice Szcza- 
wnicy, i byc im wsz^dzie swa 
rad% Цкагзк^ pomocnym, gdzie- 
kolwiek by takowéj zachodzila 
potrzeba.

39. W zakladzie znajduj^ca 
si§ restauracya odpowiada do- 
brém i smaczném przyrz^dze- 
niem potraw wszelkim wy- 
maganiom. Jada si§ na gló- 
wnéj sali zakladu, а do obiadu 
zasiada si§ zwykle na od- 
glos zwoluj^cego dzwonka, о 
lszéj godzinie. Za obiady Table 
d’hote w abonamencie lub bez 
abonamentu, jak si§ kto do je- 
dnego lub drugiego zastósowac 
zechce, jest stala i umiarkowa- 
na cena, która jednak о mala 
róznic^ podwyzsza si<j, jezeli- 

; by któren z gosci nie jadal w 
i gronie towarzystwa na sali, 

lecz sobie jedzenie przez slu- 
t g§ restauratora do mieszkania 
• swego przynosic kazal.
i 40. Gdy wi§c takiém przy- 
; rz^dzeniem restauracyi odpo- 
■ wiednie i tanie stolowanie dla 

gosci k^pielowych zapewniono, 
- tém samém dia kazdego,aszcze- 
j gólnie dia gosci zakladowych, 

2*
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bei der Anstalt vollständig ge­
sorgt ist, behebt sich auch für 
jedermann und insbesondere 
für diejenigen, welche in der 
Anstalt wohnen, die Nothwen- 
digkeit, eine eigene Küche füh­
ren zu müssen, zumahl die 
Erhaltung derselben nicht nur 
mit vermehrten Auslagen und 
Sorgen verbunden ist, aber 
auch oft zu Verdruss Anlass 
gibt, welcher doch am sorg­
fältigsten während jeder Kur­
zeit vermieden werden soll.

41. Die Anstalt ist mit zwei 
grossen und schön decorirten 
Säälen versehen, und widmet 
beide unentgeldlich den Kurgä­
sten zu ihren Zusammenkünften 
und Unterhaltungen. Der eine 
wird als Tanz und Concertsaal 
benützt, und über diesen steht 
den Kurgästen das freie Ver­
fügungsrecht während der Sai­
son zu. In dem anderen steht 
ein Billard und mehrere Spiel­
tische für Jedermann bereit, 
von deren beiden Benutzung 
nur das überall übliche Par­
tiengeld an den Marquer ent­
richtet wird. Während der Ver­
sammlung und des Aufenthaltes 
der Damen in dem Tanzsaale 
hat man sich vom Tabakrau­
chen zu enthalten.

42. Die Bedienung bei den 

uchylono koniecznosó sprowa- 
dzania do Szczawnicy wlasnych 
kuchen, których utrzymanie, 
nietylko ze jestkosztowniejszei 
utrudzaj^ce, ale nadto staje si§ 
cz^stokroc przyczyn^. klopotów, 
których wlasnie u wód najtro- 
skliwiéj unikaó trzeba.

41. Zaklad zaopatrzony dwo- 
ma duzemi i ozdobnemi sala­
mi, poswi^ca je na zgromadza- 
nia i zabawy gosci k^pielowych. 
Jedna z nich przyrz^dzona 
jest do tanców, koncertów i t. p. 
i sluzy na czas kqpielowy wy- 
Iqcznie do.dyspozycyi gosciom. 
W drugiéj ustawiony jest bi­
lard z kilku stolikami do gry, 
od których równie jak od bi­
lardu oplaca si^ tylko zwykla 
nalezytosc markierowi za par- 
tye. Podczas zgromadzenia i 
pobytu dam na sali tanców, 
fajki lub cygarów palié nie 
wolno.

42. Uslug§ przy zródlach 
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Gesundsbrunnen wird von jun­
gen Dorfmädchen ausgeübt. 
Diese stehen im Lohne der 
Anstalt und ihnen liegt ob, das 
in rein ausgespttllten Trink­
geschirren geschöpfte Mineral­
wasser den Kurgästen darzu­
reichen, und die Gesundbrun­
nen so wie deren nächste Um­
gebung im reinsten Zustande 
zu erhalten.

43. Zur Sicherheit gegen 
jedweden Andrang und dadurch 
mögliche Verunreinigung, sind 
die Gesundbrunnen mit Galle- 
rien umgeben. In dem inneren 
Raume derselben, dürfen sich 
nur die Brunnenbedienung und 
die Füller einfinden äusser die­
sen ist es Niemanden gestattet 
bis in die unmittelbare Nähe 
der Gesundbrunnen herabzu­
steigen, und noch weniger selbts 
Wasser aus denselben zu schö­
pfen.

44. Obwohl das Recht des Mi­
neralwassertrinkens allen Kur­
gästen jederzeit zusteht, so be­
schränkt sich dieses Recht nur 
auf den alleinigen Genuss bei 
den Gesundbrunnen; bloss in 
ausnahmsweisen und vorhinein 
von dem Brunenarzte gewürdig­
ten Fällen, erlaubt die Anstalt 
Kurgästen, die wegen ihrer 
Kränklichkeit zu den Gesund- 

mineralnych peinig mlode dzie- 
wcz^ta wloscianskie, i bior% za 
nie wynadgrodzenie od zakla- 
du. Gtównie obowi^zane s^ po- 
dawac gosciom pij^cym z zró- 
del mineral nych wod§ czerpa- 
n^ naczyniami czysto wypló- 
kanemi, i zachowywac przy 
zródlach czystosc i najscislej- 
sze och^dóstwö.

43. Dia zabezpieczenia zró- 
del mineralnych od wszelkiego 
natloku i zanieczyszczenia, ob- 
wiedzione one sa galeryami, 
po za które, oprócz dziewcz^t 
uslugg pelni^cych i napelnia- 
czy, nikomu niewolno wst§py- 
waó, ani do zródel si§ zblizac, 
i wod§ z nich czerpaé.

44. Mimo to, ze gosciom k$- 
pielowym sluzy prawo uzywaó 
wody mineralnéj w jakiéjkol- 
wiek porze, prawo to ograni- 
czonejednak jest li dopicia przy 
samych zródlach mineralnych; 
а tylko w wypadkach wyj^t- 
kowych, przez lekarza zakla- 
dowego stwierdzonych, zaklad 
pozwala goéciom oslabionym i 
ѳагпут do zródel mineralnych 
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brunnen eich nicht begeben kön­
nen die Ausfolgung des Mineral­
wassers in deren Wohnungen.

45. Wer hingegen das Mi­
nerallwasser in grösserer Quan­
tität zu beziehen und dieses 
weiter zu versenden wünscht, 
muss dafür vorhinein die ent­
fallende Gebühr im Comptoir 
der Anstalt bezahlen, worauf 
er eine Anweisung erhält, ge­
gen deren Uibergabe an den 
Brunneninspektor die Expedi­
tion sogleich besorgt wird.

46. Bestellungen auf Mine­
rallwasser werden von der An­
stalt nach allen Gegenden 
schnell effectuirt. Zur Beruhi­
gung der Abnehmer, dass die 
Anstalt nur frisches Was­
ser versendet, ist jeder Ver­
schluss der Flaschen mit Zink­
kapseln versehen, die mit dem 
Namen des Brunnens und mit 
der Jahreszahl der Füllung be­
zeichnet sind. Auch wird in 
den Frachtbrief, welcher die 
Versendung des Mineralwassers 
begleitet, der Tag, an welchem 
die Füllung erfolgte, einge­
schrieben.

47. Da die Park-Anlagen der 
Anstalt in den Frühstunden 
während der Trinkkur und am 
Vorabend während des gewöhn­
lichen Spazierens von den Kur- 

zdyzyc niemogycym wydawac 
wod§ mineralny do mieszka- 
nia.

45. Kto zas wod§ mineral­
ny w wi^kszéj ilosci nabyc i 
z Szczawnicy wywiesó chce, 
piérwéj od niéj przypadajycy 
nalezytosc w kantorze zakla- 
du oplacic powinien ; tarn o- 
trzyma assygnacy^, za który 
dozorca zakladu niebawem ex- 
pedycy^ wody zakupionéj za- 
latwia.

46. Zamówienia na wod^ mi- 
neralny, zaklad uiszcza spie- 
sznie we wszystkie okolice. Dia 
zaspokojenia kazdego, ze tyl- 
ko swiézo naléwana woda z 
Szczawnicy przeeylany bywa, 
zaopatrujy si§ okorkowania fla- 
szek nakrywkami cynowemi, 
silnie do szyjek przymocowa- 
nemi, na których jest wytlo- 
czona obok nazwy zdroju tak- 
ze liczba roku naléwania. O- 
prócz téj ostroznosci zapisuje 
si§ przy kazdéj expedycyi do 
frachtowego listu dzieó, w któ- 
rym przeslane flaszki wody 
mineralny napelniono.

47. Gdy spacery zakiadu 
zrana przy piciu wody, i przed 
wieczorem dla przechadzek, 
najliczniéj od gosci kypielo- 
wych zwiedzane bywajy, prze- 
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gästen am zahlreichsten besucht 
werden, wird man sich daselbst 
zur erwähnten Zeit des Pfeifen- 
und Zigarren Rauchens um so 
bereitwilliger enthalten wol­
len, als dieses schon die allei­
nigen Rücksichten der Huma­
nität für Damen, und insbeson­
dere für Kranke, welche den 
Tabakrauch nicht vertragen 
können, gebiethen.

48. Auch an feuergefährli­
chen Orten der Anstalt, wie 
z. B. Stallungen, Schöpfen und 
drgl. muss das Tabakrauchen 
vermieden, und insbesondere 
der Dienerschaft streng unter­
sagt werden.

49. Der Anstand und die 
Rücksichten für das Badepu­
blikum berechtigen zu dem 
Ansprüche, damit Jedermann, 
der die öffentlichen Spazier­
gänge der Anstalt zu benützen 
wünscht, auch daselbst in einer, 
wenn auch ärmlichen, aber doch 
reinlichen und keinen widrigen 
Anblick erregenden Bekleidung 
erscheine.

50. Das Betteln um Almo­
sen wird im ganzen Bereiche 
der Anstalt nicht geduldet, und 
die Dienerschaft der Anstalt ist 
angewiesen, jeden wahrgenom­
menen Bettler fest zuhalten, und 
dem Ortsvorstande zu überlie- 

to kazdy milosnik tytoniu tém 
ch^tniéj od palenia fajki i cyga- 
rów si(j wstrzyma, ile ze wstrze- 
mi^zliwosci wymagaj^ wzghjdy 
dia dam, а jeszcze wi§céj dia 
chorych, niemog%cych zniesc 
dymu tytoniowego.

48. Takze po innych na nie- 
bezpieczenstwo ognia narazo- 
nych miejscach zakladu, po 
stajniach, wozowniach i t. p. 
kazden od palenia tytoniu 
wstrzymac si<j zechce, i to slu- 
gom swoim scisle nakaze.

49. Przyzwoitosc i wzgl^dy 
dia publicznosci kqpiclowéj o- 
bowi^zuj^ kazdego, maj^cego 
ch^c przechadzac si§ po spa- 
cerach zakladu, aby nie razil 
nikogo odziez% niechlujn^ i 
nieprzyzwoit^, jakkolwiekby by 
tabyla uboga.

50. Zebrakom do zakladu 
przyst^pic nie wolno; sludzy 
zakladowi obowi^zani sq. tego 
scisle przypilnowac, i kazdego 
po zakladzie wlócz^cego si^ ze- 
braka przyareeztowac i do u- 
rz^du miejscowego odstawic. 



24

fern. Die Kurgäste hingegen 
werden angelegentlichst ersucht, 
da diese Einführung eben die 
Befreiung derselben von der Zu­
dringlichkeit der Bettler bezwe- 
ket, an keinen bis zur Anstalt 
herangeschlichenen Bettler ein 
Almosen zu verabreichen, weil 
diess das beste Mittel ist, der­
lei arbeitsscheue und für die Si­
cherheit gefährliche Vagabun­
den fern zu halten.

51. Wünscht jedoch Jemand 
der hiesigen Armuth ein Wohl- 
thätigkeitsopfer zu bringen, der 
beliebe seine Gabe in die für 
die Armen bei der Anstalt vor­
handene Büchse zu legen, da 
der Ortspfarrer den Inhalt die­
ser unter seinem Verschlüsse 
stehenden Büchse jede Woche 
unter diejenigen vertheilet, wel­
che wahrhaft arm sind, und 
einer Unterstützung bedürfen.

52. Jedem Wohn- und Ba> 
dehause bei der Anstalt ist 
eine entsprechende Dienerschaft 
beigegeben, welche verpflichtet 
ist, den Kurgästen auf das zu­
vorkommendste zu begegnen, 
ihre Aufträge pünktlich zu er­
füllen und deren Hab und Gut 
sorgfältig zu überwachen.

53. Da die Diener so wie 
die Mädchen an den Gesund­
brunnen von der Anstalt be-1 

GoiScie zas k^pielowi, któ- 
rych wlasnie tém postanowie- 
niem zaklad od natr§tnosci ze- 
braków ochronic chce,niech ze- 
brakom, którzyby do zakladu 
zblizyc si§ odwazyli, niedajq, 
jalmuzny, albowiem to jest 
srodek najpewniejszy przeciw 
sci^ganiu podobnych wlócz§- 
gów.

51. Kto. jednak zyczy sobie 
dla tutejszych ubogich dac jal- 
muzn§, ma sposobnosc zlozyc 
j$ w skarbonie wywieszonéj 
w zakladzie, albowiem Ksi^dz 
miejscowy maj%c klucz od téj 
skarbony, co tydzieó dzieli 
darami zebranemi takich, któ- 
rzy istotnie ubogimi i wspar- 
cia potrzebuj^.

52. Kazdemu zabudowaniu 
i lazienkom zakladowym do- 
dana jest odpowiednia usluga, 
która jest obowi^zan^, byb u- 
przejm^ dla gosci, posluszn^ 
ich rozkazom i wiern% w pil- 
nowaniu ich wlasnosci.

53. Poniewaz sludzy, równie 
jak dziewcz^ta usluguj^ce przy 
zródlach bior^ zapl^t^ od za-
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zahlt sind, so ist ihnen nicht er­
laubt, noch einen besonderen 
Lohn von den Kurgästen an- 
zusprechen. Nur das aus freiem 
Willen des Kurgastes der Die­
nerschaft gewidmete Geschenk 
ist ihnen anzunehmen gestattet.

54. Diejenigen Diener der 
Anstalt welche den Bestimmun­
gen ad 52 und 53 zuwider han­
deln, werden angemessen be­
straft, und nach Umständen 
aus dem Dienste entfernt.

55. Wiewohl noch kein Bei­
spiel vorgekommen ist, dass 
von den Effecten eines in der 
Anstalt wohnenden Kurgastes 
etwas verloren gegangen wä­
re, so wolle dennoch ein jeder 
Kurgast zur Forterhaltung die­
ser Sicherheit, sich in die bei 
der Anstalt eingeführte Ord­
nung fügen, und die in seiner 
Wohnung deponirten Gegen­
stände dem ihn bedienenden 
Diener der Anstalt vorweisen 
und genau vorzählen, da dieser 
von dem Augenblicke an, für die 
Sicherheit der erwähnten Ef­
fecten verantwortlich bleibt.

56. Wenn aber dennoch dem 
Kurgaste eine der Obhut des 
Dieners der Anstalt anvertraute 
Sache verloren gehen, und läng­
stens binnen 48 Stunden nicht 
aufgefunden werden sollte, so 

kladu, przeto niewolno im upo- 
minac si§ u gosci о jakiekolwiek 
osobne wynagrodzenie. Li tylko 
z dobréj woli goscia ofiarowa- 
n% darowizn^, wolno przyj^c 
slugom zakladowym.

54. Sludzy zakladowi, któ- 
rzy niezachowuj^. si§ scisle we- 
dlug regul pod 1. 52 i 53, b§- 
d$ odpowiednio karani i we- 
dlug okolicznoéci ze sluzby wy- 
daleni.

55. Mimo ze niezdarzylo si§ 
jeszcze, aby cos z rzeczy go­
sci w zakladzie mieszkajqcych 
przez kradziez zgin^lo, jednak 
niech kazdy gosc, wlasnie dla 
zachowania tego bezpieczen- 
stwa w zakladzie, do zapro- 
wadzonego tamze porz^dku za- 
stosowac si<j zechce, i zaraz po 
przybyciu na swe miejsce ru- 
chomosci do mieszkania zniesio- 
ne, sluge zakladowego uwa- 
znym zrobi, i te jemu policzy, 
któryod téj chwili za pewnosc 
wspomnionych ruchomosci jest 
odpowiedzialnym.

56. Gdyby jednak mimo téj 
przezornosci jaka rzecz sludze 
zakladowemu pod dozór od- 
dana, gosciowi zgin^c miala, 
i w przeci^gu 48 godzin od- 
kryc by ei§ nie dala, zaklad 
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wird ihr voller Werth dem Kur­
gaste von Seite der Anstalt 
baar ersetzt, weil diese Mit­
tel zur Hand hat, sich an dem 
Schuldtragenden regressiren zu 
können.

57. Für die Sicherheit sol­
cher Dienstleute, Wäscherinnen
и. dgl. welche in keiner Ver­
pflichtung zur Anstalt ste­
hen, kann sich dieselbe nur 
dann verbürgen, wenn ihr die­
se Individuen als vollends ver­
lässlich bekannt, und auch als 
solche den Kurgästen empfoh­
len worden sind.

58. Die Post geht von Szcza- 
wnica zum nächst gelegenen
к. k. Postamte in Kroscienko 
regelmässig früh an jedem Sonn­
tag, Dienstag, Donnerstag, und 
Samstag und an den nämlichen 
Tagen überbringt sie die einge­
langten Korespondenzen, geld­
beschwerten Briefe und Fracht­
stücke. Damit der zeitliche Ab­
gang der Post nicht aufgehalten 
werde, müssen die Briefe schon 
den Abend zuvor im Comptoir 
der Anstalt abgegeben werden.

59. Mit der Expedition der 
Post befasst sich die Anstalt 
selbst und bürgt für ihre Sicher­
heit. Äusser dem entfallenden 
Porto ist für jeden aufgegebenen 

jéj сак} wartoäc w pieni^dzach 
gosciowi wynagrodzi, а szkody 
poszukiwac b^dzie na wino- 
wajcy, maj^c w tym wzgl§dzie 
pod r§k$ dostateczne srodki.

57. Za pewnosc slug, pra- 
czek i t. p., które ze wzgl^du 
obowi^zków swoich nie s$ od 
zakladu zawisle, tenze tylko 
pod tym warunkiem r^czyc 
moze, jezeli mu dobre zacho- 
wanie si§ tych osób jest znane, 
i o tém goscia zaklad poprze- 
dnio zapewnil.

58. Poczta z Szczawnicy od- 
chodzi rano regularnie do naj- 
blizszego c. k. pocztowego u- 
rz^du w Kroscienku, w kazd% 
niedzielg, w wtorek, czwartek 
i ѳоЬоЦ, i w tych samych 
dniach przybywa do Szcza­
wnicy, zaopatrzona nadeszlemi 
listami i pakietami pieni^znemi 
lub frachtowemi. Aby wczesna 
wyprawa poczty nieucierpiala 
spóznienia, listy juz w wieczór 
w dniu poprzednim do kanto- 
ru zakladu oddane byc po- 
winny.

59. Expedycy^ poczty zajmu- 
je si§ sam zaklad, i r§czy za 
jéj pewnosc i bezpieczenstwo. 
Na utrzymanie pocztowego po- 
slanca, doplaca si§ w kantorze 
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der eingelangten einfachen Brief 
1 kr. und für jeden mit Geld 
beschwerten Brief oder jedes 
Frachtstück 3 kr. Cmze. an 
das Comptoir der Anstalt zu 
entrichten. Dieser Aufschlag bil­
det den Fond, aus welchem 
der Postbothe für seine Gän­
ge bezahlt wird.

60. Die gewöhnlichsten Aus­
flüge, welche die Kurgäste ein­
zeln oder parthienweise von 
Szczawnica zu machen pflegen, 
sind die Karpathen, das Meer­
auge, die Schlösser Czorsztyn 
und Niedetz, das Rothekloster 
und das Felsenthal der Pioni- 
nen. Von Pionin pflegt man 
gewöhnlich zu Wasser auf dem 
Flusse Dunajec bis nach Szcza­
wnica zurüchzukehren. Solche 
Ausflüge biethen dem hiesigen 
Landvolke häufige Gelegenheit, 
ihre Fuhrwerke und Kähne 
vortheilhaft an die Kurgäste ver­
dingen zu können. Für die 
Miethe solcher Fahrgelegen­
heiten sind bestimmte, seit vie­
len Jahren bestehende Preise. 
Um diese auch für die Zu­
kunft aufrecht zu erhalten, sind 
Ansprüche der Bauern um hö- 
hören Lohn nicht zu beachten.

61. Für weitere Strecken, 
wenn die Reise einige Tage 
andauern sollte, ist es rathsa- 

zakladu oprócz zwyklego por­
to od kazdego listu przybyle- 
go lub odchodzic maj^cego 1 kr., 
а od listu z pieni§dzmi lub od 
expedycyi frachtowéj 3 kr. w 
m. k.

60. Goscie Szczawnicy cz§- 
sto odbywaj^ rózne wycieczki 
w przylegle okolice, w wi^k- 
szem lub mniejszem towarzy- 
stwie, t. j. do karpat i Morskie- 
go oka, do zamków Czorsztyna 
i Niedziczy, do Czerwonego 
klasztoru i do Pionin. Z Pio­
nin zwykli powracac Dunajcem 
na czólnach az pod sam^Szcza- 
wnic^. Z takich wycieczek ma- 
j$ wloscianie okoliczni sposo- 
bnosó wiele korzystaó z gosci, 
wynajmuj^c swoje podwódki, 
wózki, czólna i t. p. Za wy- 
naj^cie takich okazyi s$ ponaj- 
wi^kszéj cz<jsci juz od dawna 
ustanowione ceny. Aby je i 
na przyszlosc zachowac, wigcéj 
plació nietrzeba, mimo naprzy- 
krzania si§ chlopów o wi^ksze 
wynagrodzenie.

61. Na wycieczki kilka dni 
trwaj^ce najlepiéj jest najmo- 
wac furmanki na dnie. Jezeli 
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mer, die Gelegenheit auf Tage 
zu dingen. Besorgt der Fuhr­
mann seine Beköstigung und 
das Pferdefutter, so ist er für 
einen 2 spännigen Wagen mit 
2 fl. 24 kr. bis 2 fl. 30 kr. Cm. 
täglich hinreichend gelohnt. Für 
kürzere Ausflüge wie z. B. 
nach Czorsztyn oder Rotheklo- 
ster zahlt man für einen 2 spän­
nigen Wagen 1 fl. 20 kr. bis 
1 fl. 24 kr. Cmze. Wird mit 
Kähnen auf dem Dunajec von 
Czorsztyn nach Szczawnica ge­
fahren, so gebührt den Uiberfüh- 
rern von jedem Paar zusammen­
gebundener Kähne der Lohn 
von 4 fl. Cmze., vom Rothen­
kloster bis Szczawnica dagegen 
nur 2 fl. Cm. Wird aber noch ein 

* 3ter Kahn beigebunden, dann 
gebührt der Lohn für die er­
stere Strecke 6 fl. und für die 
letztere 3 fl. in Cmze.

62. Um den schon vielfältig 
vorgekommenen Beschwerden 
zu begegnen, dass die von er­
wähnten Ausflügen auf dem 
Flusse Dunajec in Kähnen zu­
rückkehrenden Kurgäste sowohl 
bei der Landung als auch im 
Dorfe Szczawnica niznia von 
einem Heere der Dorfjugend 
angefallen, und mit auf Stan­
gen gehängten Tücheln, Bän- 

ma do furmana nalezéc stara- 
nie si<j o straw§ dia siebie i 
koni, to ma dostateczne wyna- 
grodzenie za kazdy dzien 2 
zlr. 24 kr. do 2 zlr. 30 kr. m. k. 
od parokonnéj furki. Za krót- 
sze wycieczki, jak do Czorszty- 
na lub do Czerwonego klaszto- 
ru, nalezy si§ mu niewitjcéj jak 
1 zlr. 20 kr. do 1 zlr. 24 kr. m. k. 
Jad^c w czólnach Dunajcem z 
Czorsztyna do Szczawnicy, 
zwykle si§ placi od рагу zwi%- 
zanych czólen 4 zlr., а gdyby 
si§ taprzejazdka tylkood Czer­
wonego klasztoru do Szcza­
wnicy odbywac miala, nalezy 
si§ od рагу czólen 2 zlr. m. k. 
Jezeliby zas 3cie czólno doda- 
ne bylo, wi§c od trzech czó­
len przypada wynagrodzié fli- 
sakom z Czorsztyna do Szcza­
wnicy 6 zlr., а z Czerwonego 
klasztoru do Szczawnicy 3zlr. 
m. k.

62. Cz^sto uzalaj^ si§ go- 
écie,którzy powracaj^ z wspo- 
mnionych wycieczek w czol- 
nach na Dunajcu, ze przy wy- 
l^dowaniuiw eaméj wsi Szcza­
wnicy nizniéj, bywaj^ napada- 
ni od mlodziezy wsiowéj przy- 
witaniem — na zerdziach po- 
wieszonemi kwiatami, chustka- 
mi, wst^zkami, lub obok dro- 
gi wystawionemi i раЦсеті 
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dem und Blumen, oder mit 
entlang der Strasse angezün­
deten Freudenfeuern bewill- 
kommt, sodann aber auf eine 
zudringliche Weise um eine 
Erkenntlichkeit belästiget wer­
den, rathe ich, keine Ge­
schenke dafür an die Dorf­
jugend zu vertheilen; hie­
durch wird dieser Uibelstand 
von selbst aufhören und auch 
kein fernerer Anlass zu Bette­
leien und zum Müssiggang der 
Dorfjugend gegeben werden.

ad C.
63. Die Kurgäste, welche von 

Szczawnica abzureisen wün­
schen, dürfen wegen einer Fahr­
gelegenheit nicht verlegen sein, 
denn es melden sich bei der 
Anstalt zu jeder Zeit und ins­
besondere, wenn die Saison zu 
Ende geht, viele Fuhrleute, wel­
che ihre Fahrgelegenheiten an 
Kurgäste verdingen w’ollen.

64. Auch diese Fuhrleute 
pflegen den Kurgästen, welche 
ihre Rückreise nach Neu San­
dez einschlagen wollen, den 
kürzeren Weg über Obidza 
anzurathen. Wie schon im §. 
18. vor diesem Wege gewarnt 
worden ist, muss diese auch 
dermal wiederholt werden. 

si§ kagaócami, za które przy- 
witania nast^pnie i mlodziez 
wsiowa bywa natr^tna i о wy- 
nagrodzenie gosciom dokuczli- 
wa. Chc^c uchylic ten zly 
zwyczaj i zapobiedz prózniac- 
twu, radz^ zadnych nagröd 
za takie przywitania nierozda- 
wac, przez со mlodziez wsio­
wa ваша przestanie byó go- 
sciom natr^tna.

co do C.
63. Goscie którzy z Szcza- 

wnicy wyjézdzaó zamyslajg., 
latwo moga dostac okazyi do 
swéj podrózy na miejscu, gdyz 
zawsze, а najczgsciéj ku za- 
konczeniu рогу kgpielowéj, 
zglaszaj^ si§ liczni furmani, 
ubiegajij.cy sig o passazerów 
w ch^ci wynaj^cia im swoich 
furmanek.

64. Ci furmani zwykli takze 
gosciom powracaj^cym na Sacz 
doradzac drog^ krótsz^ na gó- 
ry Obidzy. Niech si^ tém nikt 
nie da uwodzic, i niech stano- 
wczo obstaje za drog^ obwodo- 
w$, wiod^c^ na Kroscienko, 
E^cko i t. d. do S^cza, jak 
to juz w §. 18 przestrzezono.
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65. Den von Szczawnica ab­
reisenden Kurgästen werden re­
gelmässig am Vortage ihrer Ab­
reise mit der bezirksämtlichen 
Visa versehenen Pässe, im 
Comptoir der Badeanstalt er­
folgt.

66. In diesem nämlichen 
Comptoir wird über Anfragen 
die Auskunft ertheilt, an wel­
chen Tagen der Eilwagen von 
Neu Sandez nach Dembica oder 
Jaslo abzugehen pflegt.

65. Gosciom opuszczaj^cym 
Szczawnic^ zwykle w dniu 
przed ich wyjazdem, wracajq. 
si§ w kantorze zakladu pa- 
szporta, wizq. c. k. powiato- 
wego urz^du zaopatrzone.

66. Ktoby z S^cza daléj 
szybkowozem sw^ podróz od- 
byé chciai, w wspomnionym 
kantorze zakladu wiadomoäc po- 
wziasc tnote, wktórych dniach 
szybkowóz z Sacza do D§- 
bica lub do Jasla odchodzi.






